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СТИВЪН СПЕНДЪР
ДВЕ ЦЕЛУВКИ

Превод от английски: Василка Хинкова, Владимир Филипов, —
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Нося като перо
твойта целувка на моята буза.
Вървя край реката,
която внушава, внушава
 
мръсотиите на улиците,
мръсните крака на заводите.
 
Носят се лебеди, лодки и тапи
по гъвкавите води.
Очите в течението се потапят
и стигат отсрещния бряг — зеленоопалов.
 
Външни шумове и видения в душата
опровергават слуха.
 
Светлина по вълните играе
между два лебеда плуващи —
както по твоята буза,
дето други сега я целуват.
Моят живот чака твоят
да го заговори.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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